
解答欄

（注意： 解答欄の大きさは正確ではありません）

roba
ヒント・コメント
まず、提示された英文が読めなければ話にならない。
この文章は「例」がin London and elsewhere.までと、半分以上を占めている。以下でまとめられているが、キーになるのはthe false belief。これは、had fallenとあるように「過去」の事柄であるだけでなく、has continues とあるように現在まで続いていることが時制から確認できる。
そのようなthe false beliefについて、前半の「例」とsuppression of disagreeable ideas can be implemented by the blocking or removal of the media of those ideas.から読み取る。
次に、in your own wordsでまとめる。上記の内容を自分のことばで表現できてしまえばそれが一番良い。しかし、使われている言葉の別の品詞に変えて利用して、バラフレーズすることでもよいのではないか。

自身のない人は及第ぎりぎりの答案を作ることを心がけるべき。
たとえば、こんな文章はどうだろうか？

まず、
the idea <   > has been quite useless since old days, especially in the IT ageというワク組の文を作る。

それにthe false beliefの内容を、上記の枠組みに合わせて書き換えてみる：
that all we have to do to suppress an opposing opinion is to get rid of the publishing means of it

及第ぎりぎりを目指して書いた解答例：
The idea that all those in power have to do to suppress an opposing opinion is to get rid of the publishing means of it has been quite useless since old days, especially so in the IT age. 

rulersとgovernorsをまとめて、
those in power or people of power
などとかけるだろう。できなければthose who govern or rule

disagreeable ideasは
ここでは支配階級や権力者にとって立場を危うくする厄介な考え方。
opposing opinionとしたが、ideas they hateからhateful ideas(opinions)が出てくれば問題ない。最低限ideas they hateは出てくるのではないか。
あまり、関係詞を使った文を多用するのは避けたいが、どうにもでないときはつかうしかない。動詞disagreeを使いにくいのは語法がやっかいかもしれないから。書くとすれば、ideas(opinions) that disagree with their oneか。

blocking or removalは、動詞形のblock or removeをそのまま使ってもいいかもしれない
英文中のpointlessから考えてuselessにしてみた。

そのuselessである状況は、昔も今もかわらない。しかも、今の機械によって本が作られたり、情報の電子的な(electronic)移動、ということから「現在」をIT ageにしてみた。どうでしょうか。




